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Annomayun. llenpfo maHHOW cCTaTbu SABISAETCA W3YYCHHE (YHKIMOHHPOBAHHA TJATOJIOB MEXIIMYHOCTHOTO
B3aHMOJICHCTBUS C CEMaHTHKON ICHXMYECKOTO BO3IACUCTBHSA B pPEYM, WX MOTCHIMANA JUI1 OTPaKCHHS TaKTHK
TICXOJIOTHYECKOTO BO3ICHCTBHUS B S3BIKE M pedd. MaTepHuajioM HCCICIOBAHUS MOCTYKWIHA TPUMEPHI MPEUIOKCHUN -
BBICKAa3bIBaHMI, OIMUCHIBAIOIINX CHUTYallMd OKa3aHUS BO3ACUCTBUA. [yl ¥cciuemoBaHUS SI3BIKOBOTO Marepwaia
HCTIONIB30BAJICA METOJ CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKOI'O aHANM3a BBICKA3bIBAHUS, METOJ KOHTEKCTHOTO aHAlN3a U METO[
aHaJIM3a CJIOBAPHBIX AeHUHUIHIH.

B pesynbrare uccnenoBaHMs ObUla BBIEICHA JIGKCHKO-CEMAaHTHUYECKas TIpyINa IJIarojioB, PeNpe3eHTUPYIOIUX
KOMIUIEKCHOE IICUXOJIOTUYECKOe BO3/ICHICTBHE; BBISIBICHO COOTBETCTBHE MEXKIY IVIaroJlaMi M XapaKTepoM BO3JeHCTBUS,
KOTOpPO€ OHM Pealu3yloT B A3BIKEC M pEUd. YCTAaHOBJIEHO, YTO CEMaHTHKA HMCCIEIyeMBIX ITIarojioB HEOJHOpOAHA. B
Marepuaje HCCIeIOBaHMsA OBUTH OOHApYKCHBI TJArojibl, HE HMMEIOMIHE B CTPYKType CBOETO 3HAYCHHS NpU3HAKA
«Bo37eiicTBHE Ha 00beKT». [1000HBIEC IJ1arobl HA3EIBAIOT PEYCBOC JCHCTBHE WM SBITIOTCS TJIArOJaMH MOBEICHUS U
paHee He paccCMaTPHUBAIUCh KaK IJIaroybl Bo3IeHCTBHA. V3ydeHne JaHHBIX ITIarojoB KaK eIWHUII S3bIKa, HCCIICTOBAHNE
(YHKIIMOHUPOBAHUS UX B PEUYH HE ITO3BOIMIN OOBSCHUTH UX PETYILIPHOE MCIIOIH30BAHNE B KOHTEKCTAX, OMHCHIBAFOIINX
CUTYyallld OKa3aHUs ICHXOJOTHYECKOTO BO3ICHCTBUS, BBIABUTH XapakKTep M OCOOCHHOCTH pealn3yeMOd WMHU
CEMaHTUKU. B OTHOIICHWW TaKWX TIIAroJoB OBUT CHENaH BBHIBOJ O TOM, YTO OHH CIIOCOOHBI PEealli30BaTh CEMAHTHKY
BO3/ICHCTBHS TONBKO B OIpPENENCHHBIX CHUTYyaI[MsIX M KOHTEKCTaxX. ByIydd BCTPOEHHBIMH B IIOCJIEIOBAaTEIHHOCTH
MPEIUKATOB, OTPAXAIONMX pPa3IHYHBIE THUIBI BO3JIEHCTBHA, JACHCTBHS, Ha3bIBaéMble TaKUMHU IJIarojaMu,
MIEPEOCMBICIUBAIOTCA KaK PEIPEe3eHTUPYIONINEe KOMIUIEKCHOE ICUXIUUECKOe BO3eICTBHE.

B pesymerate wuccnemoBaHHMs OBUIM YCTAHOBICHBI TAaKTUKM IICHXOJIOTHUECKOTO BO3JCHCTBHUS, OTpakaeMble
H3y4aeMbIMH IJ1aroyiaMu B peun. CrenaH BBIBOJ O TOM, YTO B aHIIOA3BIYHON peur HaOmogaeTcsl 3HAYUTENbHBINA IIepeBec
B CTOPOHY CMEIIIaHHBIX TAKTHUK BO3JACHCTBHS MO CPABHEHUIO C «IUCTHIMI) TAKTHUKAMH.
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Abstract. The article focuses on the functioning of verbs of interpersonal interaction with the semantics of mental
impact in speech and their potential for reflecting the psychological impact tactics in speech and in the language. The
study is based on a corpus of statements describing situations of exerting psychological influence. The total number of
the statements is 140. The material has been analyzed using the method of structural and semantic analysis, the method
of contextual analysis and the method of analyzing dictionary definitions.

As a result of the study, the authors identify a lexical-semantic group of verbs representing complex psychological
impact; they find out correspondence between the verbs and the nature of the impact they realize in language and in
speech. It is established that the semantics of the verbs under analysis is heterogeneous. Some of the verbs have not
been previously categorized as «influence» verbs. With regard to such verbs, it is concluded that they are able to realize
the semantics of mental impact only in certain situations and contexts. Being included in a sequence of predicates
reflecting the tactics of influence, such verbs are rethought and reinterpreted as representing a complex mental impact.

The authors conclude that English speech shows a significant prevalence of mixed impact tactics over «pure» ones.

Key words: psychological impact; verbs of aggression; methods of influence; tactics of influence; semantics of
influence; manipulation; verbs of motivation; verbs of deception; verbs of persuasion
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BBenenne

OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS BBICTYIAIOT IMOCIEH0-
BaTEIbLHOCTH TPEIUKATOB B BHICKA3BIBAHUIX, OTpa-
JKarolye KOMILIEKCHOE IICUXHYECKOE BO3JEICTBUE.
[Ipenmerom wWccnenoBaHus SBISETCS CEMaHTHYeE-
CKUM MOTEHIMAI TJIaroj0B MEKJIUYHOCTHOI'O B3au-
MOJICHCTBUS, BOSHUKAIOUTUI B peyu MpU 0003HaUe-
HUH KOMIIJIEKCHOIO IICUXOJIOTMYECKOrO BO3EH-
CTBUSA (CTpaTeruii U TAaKTUK MICUXOJOTHIECKOTO BO3-
neiicteusi). Llens paboThl — U3ydeHHE pPEUEBBIX
(YHKIIMI TIIAroJoB MEXKIMYHOCTHOTO B3aMMOJICH-
CTBHS, BBICTYTIAIONINX B KAUECTBE MPEIUKATOB B BBI-
CKa3bIBaHUSX, OIMMCHIBAIOIINX CUTYyaIlMl OKa3aHHs
IICUXOJIOTHYECKOr0 BO3AEHCTBHS.

AKTyallbHOCTB paboThl 00yCIIOBIIEHA OTCYTCTBH-
€M HCCIIEAOBAHUM, MOCBSIIECHHBIX IOCJIEA0BATEIb-
HOCTSIM TPEANKATOB, OTPAKAIOIIUM KOMILIEKCHOE
TICUXOJIOTHYECKOE BO37eiicTBre. B cemaHTHKe U3y-
YaeMBbIX IEMOYEK MPEIUKATOB, a MHOTNA U OTAEIb-
HBIX TJIaroJIOB, COJIEPIKUTCS YKa3aHUE Ha KOMIIICKC-
HOE JICMCTBHE, COCTOSINEe W3 Psiia COOBITHH, YTO
BBI3BIBACT TPYJHOCTH B ONWCAHWW H Kiaccuduka-
MM TAaKUX TJIArojoB. ['paHUIIBI TPYIIIEI TJIAro0JIOB,
CIIOCOOHBIX PEaln30BaTh B PEYM CEMAHTHKY KOM-
IJIEKCHOT'O TICUXMYECKOr0 BO3JICUCTBHUSI, HE OMpee-
JIEHBI, HE BBISIBIEHO COOTBETCTBHE MEXIY Tjaroa-
MH B XapaKTepOM BO3JIEHCTBHUS, KOTOPHIE OHU HA3BI-
BaoT. KpoMe TOro, akTyaqsHOCTH PaOOTHI Ompese-
JII€TCA OTPOMHOM POJIBIO, KOTOPYIO MCHUXOJIOrHYe-
CKO€ BO3JCHCTBHE WIPACT B CKCIHEBHOW >KW3HMU:
OKa3bIBasi BO3JEICTBUE, MOKHO YIPABISTH JIOABMU,

¢bopMHpOBaTh y HUX Ty WIM HHYI MOTHBALHIO,
yOexXIeHHs, MEHATh UX HAMEPEHHUS U YCTAaHOBKH.

MaTepnaﬂ H METOAbI HCCJICAOBAHUA

Matepuranom HCCIIeJOBaHNUS SBISETCS CO3AaHHAs
aBTOPAMHU kaproteka (140  mpennoxeHHi-
BBICKA3bIBaHUI, ONHCHIBAIOIINX CUTYallUH OKa3aHUs
BO3ACUCTBHS), UCTOYHUKAMHU JUII KOTOPOHl IMoCiy-
KUY HALIMOHAJIBHBIM KOPITYC aHIJIMHCKOIO SI3bIKa, a
TaKke COBpeMeHHbIe 3eKkTpoHHble CMU, a umeHn-
Ho, rt.com.

Jna wmccrnenoBaHusl SI3BIKOBOTO MaTepHaia Hc-
NOJIb30BAICS Memod CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO
aHaJIN3a BBICKA3bIBAHHSA, METOJ KOHTEKCTHOTIO aHa-
JM3a U METO/] aHAJIN3a CIIOBAPHBIX Je(OUHHIINH.

Hcnoan3oBanue TCPMHUHOB

Heo0xomumMo TMOSICHUTh KCHOJIB30BAHME HAMU
TEPMHHOB «IICHXOJIOTUYECKOE BO3JICHCTBUEY U «IICU-
XUYECKOE BO3JCHCTBUE». B TMHIBUCTUUECKUX UCCIIE-
JOBAaHMUAX TJIAarojibl, HA3bIBAIOIINE BO3ACUCTBUE, B
pe3yibTaTe KOTOPOTO H3MEHSETCS] TICHXUIECKOE CO-
CTOSHHE OOBEKTa, HA3BIBAIOT TJIArojlaMH IICUXUYe-
ckoro BozaeiictBusa [KoponbskoBa, 2204; Ilagyuesa,
2004]. B mcuxonoruu TOBOPAT O MCHUXOJOTHYECKOM
BO3JICMCTBUHU, TOHWMAs MOJA HHUM BO3JICHCTBHE Ha
Pa3IMYHbIE TICHXHYECKHE CTPYKTYPBI (MBICIH, UyB-
CTBA) M JCHCTBHS JAPYroro 4ejJoBeKa C MOMOIIBIO HC-
KJTFOUUTENTHHO TICHXOJIOTHIECKHUX cpecTB [Jlymkuna,
2019]. OOBEKTOM TICHXOJIOTUYECKOTO BO3/ICHCTBUS
SIBIISICTCSL TICUXUKA JIPYTOTO YENOBEKa (MM TPYIIIBI
JIOJIEH), a TeNTb 3aKITI0YAETCsl B KOPPEKIIUN FUTH TI0JI-
HOM M3MCHCHHHU MICUXUYECKOTO CTaTyca 00bEKTa, €ro
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Lesiel, MOTHBalMOHHOW cdepbl u T.Ja. [Kpeickko,
2006]. B nHacrosmen pabore MBI OyIeT MPHIACPKH-
BaThCSl TEPMUHA «IICUXUUYECKOE BO3JICHCTBHE), TOBO-
ps O TJaroiax M MpeauKaTax C COOTBETCTBYIOIICH
ceMaHTUKOU. ['OBOpsi 0 BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEb-
HOCTH, 0 METOJ]aX, TAKTUKAX BO3/ICHCTBHSA, UCIIONB3Y-
EMBIX JIFOJIbMH B H3HH, MBI OyJeM HCIIOJh30BaTh
TEPMHUH «IICHXOJIOTHYECKHE BO3ICHCTBHE», KaK 3TO
MIPUHSATO B IICUXOJIOTHH.

OT100p MaTepuaJia uccjieT0BAHUS

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBIISIOTCS TPEIUKATHI
MEXKINYHOCTHOI'O B3aHMOH€ﬁCTBHH C CEMaHTHUKOM
IICUXHUYECCKOI'O BO3,ZLCI>'ICTBHSI, BBIPAXKCHHBIMU  «IIC-
IOYKaMMn» IJ1aroJioB, HAa3bIBAIOIINX KOHKPETHBIC
JIecTBUS. B COCTaB TakUX «IIETIOYEK» MOXKET BXO-
JUTh HECKOJBKO (ZIBa, TPH, YETHIpEX U OoJiee) Ipe-
JOUKATOB.

PaccMmotpum crenyroniye npumMepsl:

(1) I have been intreated during these weeks, ca-
joled, wheedled, almost caressed, tortured, threat-
ened, brow-beaten and all but blackmailed to step in
as the saviour of society. ( Constitutional texts. Bra-
zier, Rodney. Oxford: OUP, 1990, pp. 1-90. 1590 s-
units.)

(2) The reason | didn't quibble or include Akin in
the post is that | am 100% certain that the national
GOP would have happily invited the entire Grey-
hound fleet to drive over him if they could have. But
since he was the fairly-elected winner of the prima-
ry, they had little alternative but to beg and plead
and wheedle for him to drop out.(http://ordinary-
gentlemen.com/russellsaunders/2012/11/unsolicited-
advice-for-the-gop/ Unsolicited advice for the GOP)

B mpumepe (1) cam roopsimuii aBiseTcs 00beK-
TOM BOSJIGIZCTBI/IH, KOTOPOC BKJIKOYACT IOIBITKA 3a-
CTaBUTh €T0 COBEPIINTH BHITOJHOE CYOBEKTY Jeii-
CTBHUE C IIOMOIIIBIO MOJ'II:6I>I, 06MaHa, JICCTU, AAaBJIC-
Hus, yrpo3. B mpumepe (2) 00beKTOM BO3AEHCTBUS
SIBIISIETCS] TIPETEH/ICHT OT PECIyOIMKAHCKON MapTHH
Ha mipe3uieHTckux BbiOopax B CIA, Ha kxoTOpOTrO
IBITAOTCA BOSI[GIZCTBOB&TB OﬂHOHapTHﬁHBI C I CJIbIO
3aCTaBUTh €0 CHATH CBOIO KaHAWAATYpPY C IIPEABBI-
OopHoi ToHKH. OJHAKO, YYUTHIBasl TO, YTO OH 3a-
KOHHO MoOeInI Ha paiMepu3, apceHall uX CPelCTB
BO3,Z[Cf/iCTBI/I$[ OrpaHUYCH YTrOBOpaMH, YBCHICBAHUS-
MU U JICCTBIO.

Bcero namu Obu1o obHapyxeno 140 mpemmoxe-
HUM-BBICKA3bIBAHUM C TAaKWMHM IIETIOYKaMH. AHAIIN3
MIPUMEPOB TO3BOJIMJI YCTAaHOBUTH Hamboliee 4acToT-
HBIC IJIaroJibl, KOTOPBIC B HUX yHOTpe6H${IOTC$IZ

wheedle, coax, cajole, bribe, coerce, taunt, hu-
miliate, charm, inveigle, persuade, plead, hoodwink,

belittle, intimidate, offend, provoke, scold, cajole,
fawn, connive, insult, censure, urge, implore, whine,
complain, promise, encourage, entice, intreat, tor-
ture, threaten, brow-beaten, mock, harass, nag, beg,
trick, bully, push, hassle, force, castigate, yell, in-
duce, spook, massage, flatter, bribe, flirt, assault,
pressure u ap.

CemaHTHUecKas KIacCH(PHUKAINS TJIarojIoB, OTO-
OpaHHBIX IJI TaHHOTO WCCIICIOBAHHUH IPEICTABIIACT
OTPE/ICIICHHBIE CIOXKHOCTH MO HECKOJBKUM MPUYH-
HaM. Bo-TiepBbIX, KOMILJICKCHBIN XapakTep JICKCU4e-
CKOT'0 3HAYCHWS W PEUCBON CEMaHTHUKU TaKWX TJia-
roJioB (HaIMYMe HECKOJHKMX CEMAaHTHYCCKHUX KOM-
HOHCHTOB), IMMO3BOJILICT BKIIOYAaTb HMX B Pa3HbIC
TPyOIBl B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO IPH-
3HaKa, WCIOJB3YEeMOI0 B KayeCTBE KIIACCHUPUIHPY-
IOIIEero. Psja u3ydyaeMbIX TIJ1arojoB YK€ SBIISIICS
IIPEAMETOM HUCCIEA0BAHUM, OHAKO UCCIIEI0BATENIEH
WHTEPECOBAIM JIPYTHE CEMaHTHYECKHe TPU3HAKU
9THUX TJarojoB, COOTBETCTBCHHO TIJIAroJibl, SIBJISIO-
mpecss 00BEKTOM HAIIero UCCIICOBAHUS, paccMart-
PUBANKCH KaK TIIAroJibl MPUHYKICHHS, SMOLUH, 00-
MaHa, peuYeBBIX AecTBUi W ap. [3akosH, 2010;
Wneunckas, 2022; Kyssmuna, 2012]. Uccnenorare-
TN TaK)K€ PacCMaTpUBaI HEKOTOPBIC U3 N3Y9aeMbIX
HaMU TJIaroJIOB C TOYKH 3PEHUS CEMAHTUYECKHUX PO-
neii akrtaHtoB 3TMX riaronoB [Candice Chi-Hang
Cheung, Richard K. Larson, 2015; Figdor Carrie,
2017].

Kpome Toro, paccmoTpeHue OaHHBIX TJaroyioB
TOJIBKO KaK €IMHMII I3bIKa HE MO3BOJISIET OJHO3HAY-
HO BBISIBUTH XapakTep OIMUCHIBAEMOT0 UMM BO3ICH-
CTBHUA W OTHECTU AAHHBLIC C€JIUWHHIBI K TOMY WA
vHOMY THIy. BHuUMaHMe K (YHKIIMOHUPOBAHUIO
JIEKCUYECKHUX €IUHUI] B PEUH MO3BOJIIET Pa3pelInTh
HEKOTOpBIE YIOMSHYTBIE BBIIIE TPYAHOCTH U Oolee
TOYHO OIKMCaTh WX CeMaHTHKy. HeobxommmocTtb
N3Yy4YCHUSA OKPYIKCHUA CJIOB B KOHTCKCTEC IIPU aHAJIU-
3¢ HMX JIEKCHYECKOro 3HAYCHUS OTMEYalM MHOTHUE
uccnegosarenu, B. B. Bunorpanos nucan: «3Haue-
HUE CJIOBA OMPEACIACTCS HE TOJIBKO COOTBETCTBUEM
€ro TOMY TOHSTHUIO, KOTOPOE BEIPaXaeTcs C IMOMO-
[0 DTOTO CIIOBA, OHO 3aBHCHUT OT OOIIECTBEHHO
OCO3HaHHBIX M OTCTOSIBIIMXCS KOHTEKCTOB €r0 YIO-
TpeOJICHHU, OT KOHKPETHBIX JIEKCUYECKHX CBS3eH
ero c JApyrumMu cioBamu» [Buaorpamos, 1977,
c. 163]. . H. [lImeneB Takxe yKa3bIBaj, 4TO U3yde-
HHE CHHTAaKCHYECKOHW COYETaEMOCTH CIIOB ITOMOTAeT
BBISIBUTH «OTIpEICNICHHbIE KPUTEPUH ISl OTHECEHUS
CJIOB K TEM WM HHBIM JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKHUM
rpynmnaM, H3y4deHue ke COOCTBEHHO JIEKCHYEeCKOU
COUYETACMOCTH PACKPBIBAECT WHAWBHUIyaIbHBIC CE-
MaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH KaXKIOr0 OTAEIBLHOTO
cioay [1Imenes, 2008].
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Opraﬂmaunﬂ HCCIea0BaHUA

Haunewm ananms ¢ pacCMOTPCHUA CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYPBI BBIACJICHHBIX IJIaroJIOB. HOI{&BJ’IS[}OH_ICC
OOJIBIIINHCTBO N3y4aCMbIX I'JIarojioB UMEIOT B CBOEM
3HAUYCHUU TIPHU3HAK «BOBI[GI‘/'ICTBI/IC Ha 06T>CKT», BBI-
PaXEHHBIM B CIIOBAPHOM CTaTbe IJaroyiaMu Cause
‘svizbi6ams’, Make 3acmasnsme’, persuade ‘yoeorc-
damy’, lead ‘ eéecmu, npueodums’, HanpuMep:

Humiliate -to cause to feel stupid, embarrassed
esp. when other people are present; or to lose the
respect of others [LDOCE]

Coerce- to make an unwilling person do smth by
force, threats [LDOCE]

Coax — to persuade someone by gentle kindness,
patience, or flattery [LDOCE]

Y MHOIOYMCIEHHOW TPYIIIbI IJIAr0J0B IPU3HAK
«BO3JEHCTBUE HAa OOBEKT» SBIACTCA HOTEHIMAIb-
HbBIM M MOXET PCaIM30BbIBATHCA TOJIBKO B OIIPEIC-
JICHHBIX KOHTEKCTaX. B ceMaHTHKe ATUX IJ1arojoB
€CTh YKa3aHUC€ Ha NPU3HAK «HaAMCPECHHOCTBH)» OKa3a-
HUSA BO3ICHCTBUSA, B TO BpEMsl KaK pe3yJbTaTUB-
HOCTB BO3JICHCTBHS HE HAXOJUT OTpaKeHUs B aedu-
HULMUAX:

entreat — to ask someone in a very emotional way
to do someone for you

fawn- to praise someone and be friendly to them
in an insincere way, because you want them to like
you or give you smth

implore -to ask for something in an emotional
way

[Ipy u3yyeHUM BBIIECICHHOW TpyHNbl TJIarojios,
OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO NPU3HAK «IICJIb BO3JCH-
CTBHs» SKCIUIMIMUTHO BBIPAXKCH TOJIBKO Y psdaa ria-
T'OJIOB:

Inveigle- to persuade someone to do what you
want esp in a dishonest way

Flatter -to praise someone in order to please
them or get something from them, even though you
don’t mean it.

B npyrux xe ciay4asx B AepUHALINY TJIaroia co-
JepKUTCS yKa3zaHue Ha crocol Bo3neicTBus- yrpo-
3a, IOBTOPSIOIINECS] OCKOPOJIEHNE U T.1I.

(*) Intimidate -to frighten esp by making threats

(*) Harass — to make someone’s life unpleasant,
for example, by frequently saying offensive things to
them or threatening them

(*) Insult — to offend someone by saying or doing
something they think is rude

Kak BUAHO W3 BBINICIPHUBEACHHBIX JIShUHUIIAN
(*) maHHBIE TJIArOJIBI HA3BIBAIOT TaKWEe IEHCTBHS KaK
3allyTruBaHuUC, MPUYINHCHUC OecIoKkoiicTBA MK
OCKOpOJICHHE, KOTOPBIE CaMU IO cebe dale BCEro
HE SBJISETCS KOHEYHOW UEIbI0 BO3JCUCTBUSA, I10-

CpCACTBOM OJOTUX HeﬁCTBHﬁ JJFIOAU XOTAT AOCTHYb
KaKOH-TO LIeJIU- 3aCTaBUTh APYTUX NPUHSATH OIpee-
JICHHOE peIlleHue, 4To-1u00 cienaTh, Wi, HA000-
POT, 3aCTaBUTh UX MECPECTATH YT 0-JI100 JACJIaTh.

HeB0o3MOXXHOCTh BBISIBUTH XapakTep BO3JEH-
CTBHUA, OIIMCBIBAEMOI'O TJIarojdoM, a TaKXE OJHO-
3HAYHO OIIPCACINTb KOHKPCTHBIC CII0COOBI BOBHCﬁ-
CTBUA NPOSABIIACTCA B IOATPYNIIC IJIarojoB, Ha3bI-
BAIOIIMX BO3ACHCTBHE MOCPEACTBOM MAaHHUILYJIUPO-
BaHU.

Fawn- to praise someone and be friendly to them
in an insincere way, because you want them to like
you or give you smth

Flatter -to praise someone in order to please
them or get something from them, even though you
don’t mean it.

Wheedle -to persuade someone to do or give you
smth e.g. by saying nice things to them that you do
not mean

Coax -to persuade smb by gentle kindness, pa-
tience or flattery

To cajole — to persuade by praise or false prom-
ises

B cemanTuke ri1arosioB 3toit moarpymmsl (Whee-
dle, coax, cajole, flatter, fawn, inveigle, entice)
HaxOJUT OTPaKEHWE Ieldbh BO3JEHCTBHA- YOeInuTh
KOT'0-TO YTO-JIN0O CHEeaTh, U CIOCOO BO3AEHCTBHS-
oOMaH, JiecThb, JIOKHbIe oberianus (MpU3HAKH, Xa-
paktepHble ans MaHumynupoBaHusa [Cenos, 2003;
Cupnopenko, 2004; Tutosa, 2008]). B nedunummsx
Croco0 W IeIb BO3JICHCTBHUS OTPAXKCHBI HE OJIHO-
3HAYHO, a MOCPEACTBOM BO3MOKHBIX aJIbTCPHATHB C
HCIONB30BaHKEM COr03a Or: by praise or false prom-
ises, to like you or give you smth, in order to please
them or get something from them, to persuade some-
one to do or give you smth u T.1.

Kax BuguM, n3ydeHne JaHHBIX TJIaroJIOB C OIO-
poti Ha aHanu3 AepuHUINE Oe3 yueTa 0COOeHHOCTEH
yr[OTp€6J'IeHI/I$I HUX B p€un HC MNO3BOJISCT BBISIBUTH
XapakTep OMUCBIBACMOI0 HMMH BOBﬂCﬁCTBHH, €ro
KOHKPETHBIE [N U CIIOCOOBI.

Taxke Cpean MU3yYaCMbIX TIJIarojiOB MOXKHO BbI-
ACJIUThE HEMHOI'OYMUCIICHHYIO TIpPYIITy TIJilarojoB, B
CCMAaHTUKE KOTOPBIX HECT IpPpHU3HAKa BOSJICI)’ICTBPISI Ha
00BEKT, U HET yKa3aHW HA b COBEPIICHUS JeH-
CTBHA:

Joke — say things that are intended to be funny
and that you do not really mean

Flirt — to behave towards someone in a way that
shows that you are sexually attracted to them, alt-
hough you do not really want a relationship with
them
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Yell — to shout or say smth very loudly esp be-
cause you are frightened, angry or excited

Complain -to say that you are annoyed, not satis-
fied, or unhappy about something or someone

Whine — to complain in a sad annoying voice

Bluster -to speak in a loud angry way

HOHO6HI>IC TJIaroJibl OIMMUCBIBAKOT ITOBEACHUC UIIU
peueBoe neicteue / peYEBYIO AEATEIBHOCTD, U BBHU-
Ay TOT0, YTO OHU HE UMCIOT ITPU3HAKa <<BOS,I[CIZCTBPI€
Ha 06T>CKT>>, HE MOI'YyT OBITh OTHECEHBI K rpymie
TJ1aroJioB nNCUXmu4eCcKoro BOSI[Gf/iCTBHﬂ. OI[HaKO, qa-
CTOTHOCTb M IIOBTOPACMOCTH HX yHOTpC6J’IeHI/I${ B
MOMOOHBIX MENOYKaxX MPEeIuKaTOB HapsAy C Tiaro-
JJaMU ¢ CEMaHTUKOM MCUXHYECKOTO BO3JACUCTBUS HE
MO3BOJISIET UCKIOYUTh UX W3 aHaiu3a. TakuM o6pa—
30M, paccMaTpUBasl U3y4yaeMble IIaroisl C NO3ULIUN
SA3BIKOBBIX CJIHWHHI], HAMH 6I)IJII/I BBIACIICHBI CJICAYy-
IOIUE TPYIIIEI [JIar0JIOB:

— IJIarojibl, Ha3bIBAIOLIUE BO3JAEHCTBUE MOCPEH-
cTBoM (hopmupoBanus Omarockinonroctr (charm,
court, massage);

— marojbel noOyxaenus (inspire, encourage, egg
on);

— IJIarojibl, Ha3bIBAIOIIME BO3JICUCTBUE MOCPEN-
CTBOM JaBiieHHMs, yrpo3 u 3amyrusanus (browbeat,
bludgeon, intimidate, pressure, command, threaten,
bully, coerce);

— IJIarojibl, Ha3bIBAIOIIME BO3JIEUCTBUE MOCPEN-
crBom ManumyiaupoBanus (Wheedle, coax, cajole,
flatter, fawn, inveigle, entice, bribe);

— IJIarojibl, Ha3bIBAIOIIUE BO3JIEUCTBUE MOCPEN-
cTBOM ympamuBanus/mMonb0el  (plead, beg, insist,
entreat, implore, hassle, nag);

— marossl yoexaenus (persuade, convince, reason);

— mrarojbl  arpeccun/Hananok (castigate, ha-
rangue, assault, bait, taunt mp.);

— IJIarojibl, Ha3bIBAIOIIUE BO3JIEUCTBUE MOCPEN-
cTBOM MopaibHoro momasnerus (mock, belittle, har-
ass, insult, humiliate, offend);

— IJ1arojibl, Ha3bIBAKOLIHNC BOBZ[GIZCTBI/IG nocpea-
crBom obmana (trick, hoodwink, dupe);

— TIJ1aroJsl, Ha3bIBAKOIIUEC peucBoC ,Z[eﬁ-
CTBI/Ie/pe‘leByIO ACATCIABHOCTh HWJIMW IIOBCACHUC HEC
UMCIOIIIUEC B CBOEH CEeMaHTHKE IIprU3HaKa ((BOSZIefI-
crBue Ha oOwekT» (flirt, joke, scheme, yell, holler,
scold, bluster, squabble, censure, collude, connive,
complain, whine, cry).

Kak BuauM, SI3bIKOBOM Marepuan HE MO3BOJISET
IIOJIHOCTBIO BBISIBUTH CEMAHTHYECKHE OCOOECHHOCTH
HU3Yy4YaCMBbIX I'JIaroJioB U HE AaCT AOCTATOYHBIX OCHO-
BaHUH IS OJHO3HAYHOH WX KJIACCH(UKAIUH, I10-
9TOMY CJICAYIOIIHUM 3TallOM HUCCICAOBAHUA OBLIO

n3yueHne (yHKIMOHUPOBAHMS OTOOPAaHHBIX TJaro-
JIOB B pEYU.

PaCCMOTpI/IM HECKOJILKO IMPUMEPOB.

(3) I marketed the company's salt as if it were
mine. | talked, cajoled, and joked, to woo customers
to buy the product. (Source FIC: Massachusetts
Review

Date 2013 Publication information Spring2013,
Vol. 54 Issue 1, p26-39. 14p.

Title The Waiting Stool.
Jekwu)

B mpumepe (3) aBTOp ONMCHIBaET CBOM JCH-
crus — talked, cajoled, and joked, mampasieHHbIE
Ha TO, 4YTOOBI yOeOUTh MOKymHarenaed mnpuolOpecTu
ToBap. Kak MOXXHO cyAHuTh TIO AE(QUHHUINSAM, TIaro-
b1 talk, joke He MMErOT B CBOeM 3HAYCHUH MPU3HAKA
«BO3JICHCTBHE Ha OOBEKT», OHU 00a SIBISIOTCS IJla-
rojJlaMy IrOBOpCHHUH.

Joke —to say things that are intended to be funny
and that you do not really mean

Talk — to say things to someone as part of a con-
versation

Hcnonp3oBanue riiaroia joke cBumeTenbcTByeT 0
TOM, YTO TOBOPSIIINI MBITAETCS PACTOMMUTH JIEM, pac-
MIOJIOKHTH K cebe TOoKymaTenel, yIydiIiuTh UX dMO-
MUOHAJIBHO-TICUXOJOTHYECCKOC COCTOSIHHUEC U TaKUM
0o0pa3oM TOOMPUTh HMX KyNHTh TOBap. MOKHO
yTBEPKIaTh, 4T riaroi joke cam mo cebe He sIBIIs-
€TCA rjiarojiomM BOSHCﬁCTBHﬂ, HO IIpH yHOTp€6J'I€HI/II/I
B COCTaBe€ LIEMOYKHU NPEANKATOB, HA3bIBAIOIIUX JCH-
CTBH, HAIIPABJICHHLIC Ha TO, T-ITO6I)I KOMMYHUKa-
TUBHBIN MapTHEP BbIIIOJJIHUII ﬂeﬁCTBﬂe, HeO6XO,I[I/I—
MOC€ roBOpANIEMY, TJIaroj joke MEPEOCMBICTINBACTCA
Kak IJ1aroJj, peajiu3yrolnuid CEMaHTUKY BO3EHCTBHUSL.

(4) I insisted my mother get out of bed. She was
resistant at first. But | begged and cajoled, promised
her it would be worth her effort. (SourceFIC: Fanta-
sy & Science Fiction Date 2006 (May) Publication
information # . Vol. 110, Iss. 5; pg. 132, 27 pgs Ti-
tle Journey into the Kingdom Author M Rickert)

B mpumepe (4) roBopsmmii meiTaeTcss yOeIuTh
CBOIO IMPECTApPCIIyI0O MaMy BCTAThb C MOCTCIN U BBIN-
TA Ha YyJauny. I[aHHOC BO3HCﬁCTBH€ OIIUCBIBACTCs
rimaronamu to insist, to beg, to cajole, to promise.

OpueHTUpYSCh Ha  CJIOBapHbIE JICOUHMIINH,
MOKHO YTBEPKAATh, YTO IJIaroJi promise HE UMCCT
OKCINIMOUTHO BBIPAXKXCHHOI'0 IIPpU3HAKa <(BO321€I71-
cTBe Ha oOBekT» (promise — to tell somebody that
you will definitely do or provide something or that
something will happen), xotst HekoTopbIe Uccieno-
BaTCJIM OTHOCAT €ro K rjarojaM Kay3alliu MHCHUSA
[Boponoga, 1991]. Opanako, Oyxy4n BCTPOCHHBIM B
HOCMOYKY MNpCAUKATOB C CEMaHTHKOH BOBL[GfICTBI/IH,

Author Anyaegbuna,

Cemanmura KOMIIEKCHO20 NCUXUYECKO20 8030CUCMBUSL 8 AHSTUUICKUX BbICKA3bIBAHUSX

€ 0OHOPOOHBIMU NPEOUKAMAMU
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CIIelysl 3a TIaronoM Cajole, Ha3bIBAIOIIUM MaHHITY-
JSITHBHOE JIEHCTBHE «yOeXkIaTh MPU MOMOIIH JIOK-
HBIX OOeranuii», TIaroa Promise oKa3bIBaeTCS
«BTAHYTBIM» B 3Ty CEMaHTHKY M Ha3bIBaEMOE HM
JICCTBUE BOCIPUHIMACTCS KaK OKa3bIBAIOIIee BO3-
nefcTBHe Ha OOBEKT IMOCPENCTBOM OOCMIaHWM, 9TO
COOTHOCHTCSI ¢ TIPU3HAKOM MAHHUIYJISITHBHOTO BO3-
JICHCTBUS, 2 UMCHHO MaHUIYJIMPOBaHHEM MOTPeO-
HOCTSIMH.

AHaJu3 pe3yJIbTATOB HCCIET0BAHNSA

Tak kak u3yyaemble LIETIOUKH MPEAUKATOB (OopMHU-
PYIOTCSl B peud MpH YHOTPeOJICHUH TJArojIoB MCHXH-
YEeCKOro BO3/EHCTBUA (WM ke B H3Y4aeMbIX KOH-
TEKCTaX BeIyT ceds Kak TaKOBEIE), Ha CIIEHYOIIEeM
JTare aHajin3a Mbl HAILIK 1e1eco00pa3HbIM MOCMOT-
peTh Ha Marepuall WCCIEeJOBaHMS C MO3ULUI TEOpUH
BO3JIEHCTBUS, pa3pabOTaHHOW B TICHXOJIOTHH.

Cormacao A. JI. KypaBieBy NCHXOJIOTHYECKOE
BO3/ICHCTBHE MpPEICTaBIseT coOOW HampaBICHHYIO
nepeaayy MHGOPMAMK OT OJHOTO yYaCTHHKA KOM-
MYHUKAIUX K APYrOMY IUIS BIMSHUS Ha €ro ICHUXO-
JIOTUYECKHE XapaKTepUCTUKH, IOBEIEHHUE U JIp.
[’Kypasne, 2002] u peanu3yercss MOCPEICTBOM
MIPUEMOB, TAKTUK U CTPATETUI BO3ACHCTBUSL.

TakTnka BO3JCHCTBUSI — 3TO HCIIOJIb30BaHUE
Pa3IMYHBIX TICUXOJOTHYECKHUX MPUEMOB JIs pelie-
HUS 331249 TICUXO0JIOTUYECKOT0 BO3/ICHCTBHSI.

B ncuxomornveckoil ymrTeparype TakTHKY IICHU-
XOJIOTHYECKOTO BO3EHCTBUS MHOTJA CMEIINBAIOT C
METOAaMHU BO3JEHCTBUS (HampuMmep, ¢ yOeKaeHneM
WIN TIPUHYXACHUEM), a OTAEIbHBIM ICHXOJOTHYe-
CKUH MpHeM (KOHKpETHOe JielicTBHE) MPUHUMAIOT 32
TakTuKy [Kypasnes, 2002].

A.JI. KypapieB monaraer, 4ro «B TaKTUKE
JIOJDKHO OBITh HE MEHee JIByX KOHKPETHBIX JIei-
CTBHi, KOTOpPBIE MOTYT OBITh KaK Pa3HOMOPSAIKOBBIE
(x mpuMmepy, YHHXKEHHE U JIECTh), TAaK U OJHONOPS-
KOBEIEe (JIeCTh, KOMIUTUMEHTHI)». [XKypasnes, 2002,
c. 179].

Tak Kak B COCTaB M3y4aeMbIX HaMH IIOCIEAOBA-
TENBHOCTEN MPEANKATOB BXOJAT JIBA WM HECKOJIBKO
MIPENKATOB, KaX/IbIi M3 KOTOPHIX HA3bIBAET KaK MHU-
HUMYM OJHO KOHKDPETHOE JEeiCTBHE, MOXKHO YTBEp-
J1aTh, YTO IOCJIEA0OBATENBHOCTAM IPETUKATOB COOT-
BETCTBYET CEMAHTHUKA «TAKTUKH IICUXMYECKOTO BO3-
JEHCTBUSY. AHAN3 TOCIIEIOBATEIHEHOCTEH TpearKa-
TOB, INPEACTABIECHHBIX B M3y4aeMOM HaMH KOpITyCe,
MO3BOJIIT BBIICNIUTh HECKOJBKO THUIIOB PEYEBOM Ce-
MaHTHUKH, OTPaKAIOIIEH OIpeAeIeHHbIe TAKTUKH BO3-
NEUCTBUS, a TaKKEe TJIaroiibl, KOTOPBIE XapaKTEPHBI
JUTS1 COOTBETCTBYIOIIMX IIETIOYEK IPETUKATOB:

— TaKTHKa GOpMHUPOBaHMSA 0JIarOCKIOHHOCTH,
BKJIIOYAOINAss B ceOS Takue ACHCTBHUS/TIPHEMBI Kak
noxBaja, KOMIUIMMCHTBI, YXaXKMBAHUC, BOOAYLICB-
nenue (charm, court, flirt, massage, joke, inspire,
encourage);

— TaAKTHKa MaHHUIYJIMPOBaHMUs, BKJIOHaromas
B ce0s JiecTh, JOKHBIC oberanus, ooman (Wwheedle,
coax, cajole, flatter, fawn, inveigle, entice, promise,
bribe, scheme, trick, hoodwink, dupe);

— TAKTHKa YroBOpPOB BKJ/IIOYACT TAKHUC IIPHUEMBI,
Kak Mpock0a, MonbOa, HBIThe, «KaHioueHbe» (plead,
beg, entreat, implore, hassle, nag, whine, complain,
urge);

— TAKTHKa yﬁemeﬂnﬂ BKJIIOUAaCT MPUBEACHUC
JIOTUYECKUX OOBOOOB, apTyMCHTOB, allCJIIMPOBAHUE
K pasymy (persuade, convince, reason with);

— TAaKTHKa aneCCHH/HaHaIIOR BKJIIOYA€T yrpo-
3bl, yCTpallleHHWe, KPUTHKY, OCKOpOJICHHUE, YHWXKe-
HHe, BBICMEHMBaHUE, W3eBKa, urHopuposanue (yell,
scold, castigate, assault, harangue, brush off, mock,
belittle, pressure, bludgeon, harass, insult, humiliate,
offend).

Paccmotpum crenyroniyie npuMepst:

(4) | believe coaches have a chance to mold
players, to shape men, to create greatness. However,
the new regime of coaches has preferred to belittle
intimidate and humiliate us.
(http://www.cougcenter.com/2012/11/10/3629216/m
arquess-wilson-letter-wsu-football-mike-leach Date
2012 Title Marquess Wilson leaves WSU, releases
harshly-worded statement)

(5) She had coaxed, cajoled and bribed the deliv-
ery boys to do what they had already been told to do
-- carry it to the relevant floor of the hotel. She was
feeling pleased with her progress when she walked
in on a typical scene on the terrace of room 216.
(Platinum coast. Pemberton, Lynne. London:
HarperCollins, 1993, pp. 150-291. 3487 s-units.)

[Ipumep (4) onucbIBaeT BO3JEHCTBHSA, OKa3bIBae-
MOC TpCHECpaMH Ha CIIOPTCMCHOB IJid CO3daHUA Yy
HUX MOTHUBaIMHU. J[aHHOE BO3JCUCTBHE SBISETCS
I/IJIJIIOCTP&L[I/ICﬁ TAKTUKH arpecCuu, OCYIICCTBIAC-
MOH MOCPEACTBOM YHHIKCHUS, YMAJICHUA OOCTHIKC-
HUH, yrpo3. [lpumep (5) sBiseTca mpuMepoM TaKTH-
KH MaHHUITYJIMPOBAHMS, BKJIIOYAIONIEH B ce0sl Takue
IENCTBHA, KaK JIECTh, 0OMaH U 00€EIaHMS.

CHGIIy@T OTMETUTH, YTO HEMOYKH IIPCAUKATOB,
OTpaxarorue TNEPECUNCICHHBIC BBIIIC TAKTUKHU
BCTPCHAIOTCA HE TaK 4YaCTO, KaK HCIOYKH IMPEAHKa-
TOB, OTpaXaroUInMC CMCIIAHHBIC TAKTUKMU. Cy6’beKT
BO3JIEHCTBUS B MPOLIECCE MEKIUYHOCTHOTO B3aUMO-
,E[CflCTBI/IH OIICHUBACT IMOJTYYaCMBbIC OT 00BEKTa BO3-
JIEHCTBUSI CHUTHANBI, CBUACTEIBCTBYIOMIHE 00 3-
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q)eKTI/IBHOCTI/I, YCHCIIHOCTU WJIN HCYCIICIIHOCTH BbI-
6paHHBIX IpuUEMOB BO3,Z[CIZCTBPI$I, YUYUTBIBACT UX U
KOPPCKTUPYCT NICPBOHAYAIIBHO BI)I6paHHyIO TAaKTUKY
B 3aBUCUMOCTHU OT CUTyalllH.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO TPUMEPOB:

(6) Megachurch leaders clearly want attenders to
do more than just show up. Everything about these
large churches is designed to encourage, entice, and
even cajole spectators into active participation. The
survey explicitly asked attenders what action moved
them from being a passive spectator in worship to an
active participant, what method encouraged them to
finally get involved.... It is

clear that different pathways appealed to and
worked best for different people.
(http://hirr.hartsem.edu/megachurch/megachurch_att
ender_report.htm, Profile of the People Who Attend
America's Megachurches)

(7) Both male and female reporters carry basic
tools in their bag of tricks, including the ability
to flatter, cajole, wheedle and bully a subject into
answering questions. # But the most effective tool of
the female journalist is often her ability to disarm.
(Source http://observer.com/2012/11/her-pen-his-
sword/, Her Pen, His Sword: Petraeus's Paramour
not the First Journo to)

[Ipumep (6) onMCHIBaET TAKTHKY, UCIIONb3YEMYIO
LIEPKOBHBIMU JIUJACPAMHU IJIA TOTO, lITO6bI 3aCTaBUTh
MIPUXOKAH HEC TOJIBKO MOCCHIaTh CJ'Iy>K6H, HO U aK-
TUBHO Y4YaCTBOBaTb, [A€JIaTb ITOXCPTBOBAHUA. KaK
BUJHO, JEUCTBUS, NPEANPUHUMAEMbIE Cy6T>eKTaMI/I
BOSHeﬁCTBHH, BKJIKOYAaKOT S5MOLOUMOHAJIBHOC BOB,HefI—
cTBHE (ENcourage), KOTopoe, OYEBUIHO, HE MPUHO-
CHUJIO JKE€JIacMOoro pe3yjbTarta, IHIO3TOMY JaJIbLIC
CyOBEeKT BO3JIEHCTBUs MpuOeraer K MaHHITYJIATHB-
HOMY npreMy oberanuii u jiectu (entice, cajole).

B npumepe (7) XypHalMCT ONHCHIBAET, Kakue
MpUeMbl BO3JEHCTBUS €CTh B apCceHalle pernoprepa,
4TOOBI 3aCTABUTH J'IIO,Z[GfI OTBCYAaTh HAa BOIIPOCHI BO
BpEMS HHTEPBEIO.

(8) But the sales rep wouldn't leave. For the next
hour, she urged, cajoled, and pressured Buford to
show her one of her electric bills. Finally, exhausted
and groggy from medication, Buford relented.
(Mother Jones, Publication information
Jan/Feb2014, Vol. 39 Issue 1, p5-10. 6p. 1, Author
Mencimer, Stephanie)

B manHOM mpuMepe cyOBEKT BO3IEHCTBHUS B Te-
YCHHUEC 4Yaca y6e>1<;[aJ1 BTOpOro ydaCTHUKaA O6H.I€HI/I$I
nokasaTb €i cuera 3a QJICKTPUYCCTBO, IIPpU 3TOM
CYOBEKT BO3JICHCTBHSI HAYMHAET C TMOIBITOK yOe-
Z[PITB/erBOpI/ITL BTOpPOro y4YaCTHHUKa KOMMYHHKaA-

WU, TIOTOM TPOOYET JieCTh U OOCIIaHus, ¥, HAKO-
Hell, IaBJICHHE U IPUHYXICHUE.

[Ipoananu3upoBaB MHOrooOpaszue MPUEMOB, KO-
TOPBIC PEMPE3CHTUPYIOTCS B HM3yYaeMBIX «IICTIOY-
Kax» MpeIrKaToB, HAMU OBLI CAENaH BBIBOJ, YTO B
pedr Topa3fo dyalmle HaXOAST OTpaXeHHe CMeIIaH-
HbIC TaKTUKH. Bcero B HCCIEAyeMOM MaTepualie
010 OOHapykeHo 21 mpHUMep «UHCTBIX» TaKTHK,
(14 %) u 119 npumepoB cMemIaHHbIX TaKTUK (86%).
3HAYUTEIBHBINA MIEPEBEC B MOJIH3Y CMEIIAHHBIX TaK-
TUK 110 CPAaBHECHUIO C «IHCTHIMU» CBHJCTEIHCTBYET
0 TOM, YTO B JCHUCTBUTEIBHOCTH MpPU B3aUMOJICH-
CTBUM IIIOJIEH JAPYr C IPYyrOM HMEEeT MECTO KOM-
IUIEKCHOE TICUXOJIOTHYECKOe BO3ACUCTBHE, KOT[a,
€CNI M3HAYaJhbHO BBIOpaHHAS TAaKTHUKA/TIPHEM BO3-
NEHCTBUSI HE MPHHOCHT JKEIaeMOro pe3ylbTaTa,
C}/6T>CKT BO3I[CI710TBH$1 BBIHYXXJICH UX MCHATH 110 MC-
p€ B3aMMOJEHUCTBHS CO BTOPBIM YYaCTHUKOM CUTYa-
MU — 00BEKTOM BO3JCHCTBUSI.

3akiIouenue

B nmannO# craTthe paccMOTpeHO (PYHKIIMOHHPO-
BaHUEC B pCyUU HOCHGILOBHTCHBHOCTGP'I MMpEaANKaToOB,
BBIPAXXCHHBIX I'JIarojlaMu MCEKJINYHOCTHOI'O B3aUMO-
neiictBus. [lpeanpunsaTra momeiTKa BBISBUTH Xapak-
TSP ONMCBIBACMOI'0 MU BO3IL€I\/'ICTBI/I$1 n COOTHECTH
HCCIIeTyeMbIE IJIarojibl ¢ BUAAMHU NICHXOJIOTHMYECKO-
ro BO3JEHCTBHUS Ha yPOBHE fA3bIKa U peun. bonbiioe
KOJIMYECTBO BBICKA3bIBAaHMH, I'/I€ IPEACTaBICHBI TO-
CJIEIOBATEILHOCTh OAHMX U TeX K€ MPETUKATOB, B
MaTepHaje HCCIIEI0BaHUsI CBHICTEILCTBYET O TOM,
YTO JJaHHOE SIBJICHUE XapaKTepU3yeTCsl yCTOMYMBO-
CThIO U IOBTOPACMOCTBIO M ITO3BOJISACT I1O-HOBOMY
B3rIHYTh Ha CEMAaHTHUKY IICUXUYCCKOI0 BO3)Z[eI>'I-
CTBHA M Ha IJ1aroJbl, ciocoOHbIe ee (OpMHUPOBATH B
peun.

B pesynerare wuccienoBaHus Obula BBIIEIEHA
JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKasi TpyNIa TIjarojos, pemnpe-
3EHTUPYIOUIMX  KOMIUIEKCHOE  IICHXOJIOTHYECKOe
BO3JIEHCTBUE, a TAKXKE OMPEAEIICHbI OArPYIIbI Iila-
TOJIOB, OTPpaXXarOIIX OTACIBbHBIC ITPUEMBI U TAKTUKHU
BO3JEHCTBUSL.

FpaHI/IHBI JaHHBIX MOATPYIIII I'JIarojioB IOABHXK-
HbI B CUJIY HCOJHOPOJAHOCTH UX CEMAHTUKH. B ma-
TEepHaJe MCCIEAOBAaHUS TPUCYTCTBYIOT IJaroJisl,
Ha3bIBAIONINE PEUYEBOE NEHUCTBUE WU SBISAIOIIMECS
[JIarojiaMu MOBEIEHUs, KOTOPBIE paHee HEe paccMmarT-
pHUBANINCh Kak IJIarojisl Bo3AeicTBus. B koHTeKkcTax,
I/Ie COOTBETCTBYIOIME NMPEAUKATH BCTPAUBAIOTCS B
LENOYKY, (POPMHUPYIOUIYIO TPEJICTABICHHE O TAKTH-
K€ BOSIICI‘/'ICTBI/ISI, OTH NPCAUKATHI peaiu3yr0T CECMaH-
TUKY TICHX{YECKOI'0 BO3JEUCTBUS B OTJIMYMHU OT IJIa-
roJI0B, OCTAIOIIUXCS IJIarojlaMHM pPEeueBOro IoBelie-
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HUSI WM PEYEBBIX JEHCTBUIA.

B anrmumiickoii peun HaOIrOmaeTCsS 3HAYHTEITh-
HBIIl TIepeBeC B TOJB3Y CMEIIAHHBIX TaKTHUK 10
CPaBHEHUIO C «UHUCTHIMU» TakTukamu. Eciam momy-
CTUTb, YTO p€UYb HE MPOTUBOPEUYUT JEHCTBUTEIHLHO-
CTH KapAWHAIBHBIM 00pa3oM, TO MOXXHO YTBep-
XKIaTh, YTO NPU B3aUMOJCHCTBUHU JIOJCH APYr C
JPYrOM HMMEET MECTO KOMIUIEKCHOE IICHXOJIOTHYe-
CKO€ BO3JCHCTBHC.
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